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Kanouoam Hayx, cmapuiuil 6uxkiaoay, ' opaiecvKkull iHCMumym iHO3eMHUX MO8
JIBH3 «/]onbacekuii OeporcasHuil nedazo2iunull yHisepcumem»

HETATUBHA OLIHKA B PEHEHHSIX 3 IOKAJTBHUMUA MAPKEPAMM «CBOI'O» IPOCTOPY
B AHIVIIUCBKOMY TEKCTI BIBJII: JEKCUKO-CEMATUYHUU, CHHTAKCUYHUUN
TA KOMYHIKATUBHO-ITPATMATUYHUU ACITEKTH

YV ecmammi po3ensoaiomvcs AeKCuKo-ceManmuyut, CUHIMAKCUYHUL MA KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHULL ACREKMU PeueHb He2amugHoi
OYiHKU 3 IOKATbHUMU MAPKEPAMU (C8020» NPOCIMOPY, Y 36 A3KY 3 YUM 8AHCAUBUM NOCMAE NOHAMMSL «C8020/4ydHc020» npocmopy. Y gokyci
HAWoI y8azu 3HAX00MbCs NOKAIbHI OCUKMUYHI MAPKEPU HA NO3HAYEHHSI (CB020» NPOCMOPY, WO 3QUMAOMb YEHMPAIbHE NOIONCEHHS Y
@yHKyionanbHO-ceManmuuHoMy noni oeukcucy, a came here, this/these. Ananiz docnioocysanozo sguwa 6 aneniticokomy mexcmi bionii eu-
A6UE OOMIHYEAHHS CNIEGIOHECEHOCNT «CB020» NPOCOPY 3 HE2AMUGHO OYIHHOIO 0COD0I0, 30KPEMA 3 MPEMbOoI0 0C000I0, CKIAOHUX Peuetb ma
penpeseHmamugHux MOGIeHHESUX AKMI6, AKUMU AOPECAHN CMBEPOHCYE NPO HECHPUSMAUBICIG MICYS, CRIBBIOHECEHICb «C8020» NPOCMOPY
3 He2aMuBHO OYIHHOW NOJIEI0, NOHSAMMSM, CIMAHOM CHPA8 ab0 3 HE2AMUBHO OYIHHOIO 0C0H0I. Memoio MOGYs € BUCTLOGTICHHS. HE2AMUBHO2O0
cmaeneHHs 00 00 €KmMa oyiHKU ma nepekoOHaHHs aopecama sMIHUMU C80€ CMABIEHHs 00 NeBHUX ocib abo peuell.

Knwouosi cnosa: «csitiy npocmip, 10KaibHULL OCUKCUC, He2AMUSHA OYIHKA, OHOMACIONO02INHA O3HAKA, MOGNIEHHEGULL AKN.
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NEGATIVE EVALUATION IN THE SENTENCES WITH THE SPATIAL MARKERS OF “ONE’S
OWN” SPACE IN THE ENGLISH BIBLE TEXT: LEXICO-SEMANTIC, SYNTACTIC
AND COMMUNICATIVE-PRAGMATIC APPROACHES

The research sets out to investigate spatial deixis in the English Bible text. Special attention is given to “one’s own” space manifested
by the pronouns this/these and the adverb here. We focus on lexico-semantic, syntactic and communicative-pragmatic peculiarities of eval-
uative sentences with the spatial deictic markers outlining the boundaries of “one’s own” space.

The analysis of the semantic features of this phenomenon leads to the conclusion that for the speaker the most important is the correlation
of “one’s own” space with a negative person, third person in particular, and with a negative event, concept or state of affairs. In such a way
“one’s own” space is evaluated indirectly through its connection with negatively evaluated people or concepts that have direct evaluation.

Composite sentences and complex sentences with objective clauses and adverbial clauses of cause prevail in the text. The speaker wants
to provide additional information about the object of negative evaluation and explain its causes.

The communicative-pragmatic analysis of sentences used to verbalize negative evaluation of “one’s own” space displays the dominant
use of representative speech acts. The purpose of the speaker is to express negative position to the object of evaluation and to persuade the
addressee to change his attitude towards certain people or things.

The quantitative analysis proves that spatial markers of “one’s own” space in the English Bible text are more likely to acquire negative
evaluation (63,6%).
Key words: “one’s own/alien” space, spatial deixis, negative evaluation, speech act.

V craTTi JOCITIIKYIOThCS PEUCHHS 3 MapKepaMH JIOKAIBHOTO JIEHKCHCY Ha TI03HAYEHHS «CBOTO» IIPOCTOPY, B IKMX BUSBIAETHCS
HeraTHBHA OLiHKa. Y (OKYCi HALIIOTO TOCHIIKSHHS 3HAXOIATHCS ACHKTUYHI MapKepH, sIKi 3aiiMaloTh LIEHTPAIbHE MiCIICTIONI0KECHHS
y QYHKIIOHAIBHO-CEeMaHTHYHOMY IOJIi JIOKAJIBHOTO JISHKCUCY, a caMe BKa3iBHI 3aiiMeHHUKH this/these Ta npucniBHUK Micus here,
1110 BKa3YIOTh Ha OJNU3bKUI NPeAMET/IPeIMETH, TOOTO € JIOKAJIbHUMH MapKepaMH «CBOT0» HPOCTODY.

MeTor0 10CHiIKEHHS € BUABICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHUX, CHHTAKCHYHHX 1| KOMyHIKaTHBHO-IIParMaTHYHUX 0COOIMBOCTEN He-

TaTUBHO OLIIHHUX PEYEHb 3 JIOKAILHUMH MapKepaMH «CBOTO» IIPOCTOPY B aHruilcbkoMy Tekcti bibumii, y 38’s3Ky 3 uuM ybadaeTh-
s IOLUTEHUM PO3B’sI3aHHS TaKHMX 3aBJaHb: aHAIi3 KaTeropiil «CBOr0/4y)KOro», IeHKCHCY Ta OL[IHKU Ta JOCHTiIKSHHS HEraTHBHOI
OL[IHKH B PEYEHHSX 3 JIOKAJbHUMH MapKePaMH «CBOT0» IIPOCTOPY B JIEKCUKO-CEMAHTHYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta KOMYHIKaTHBHO-
NParMaTH4HOMY acIeKTax.
Hi 3ac00M BU3HAYaIOTh KOOPJUHATH KOMYHIKaTUBHOTO aKTY, y POJIi SIKMX BHCTYNAlOTh MOBELb Ta CIyXad («S»/«MI», «TH» «BUY),
Micie 3aificHeHHs KoMyHiKallii («TyT») Ta 1 yac («3apa3»), TakoX IMILTIIMTHO 3iHCHIOETHCS BKa3iBka Ha 0co0y abo ocib, mo He
OepyTh y4acTi B aKTi KOMYyHIKalii («BiH», «BOHa»/«BOHW»), MiCIle, sIKe HE € MiclleM KOMYHiKalii («TaM»), Ta 4ac, 110 He € 4acoM
3ailicHeHHs1 KoMyHikauii («Toxi»). B. B. Bypnakosa [4], I'. A. Ydimuesa [7] Ta iH. BUAUIAIOTH TPU OCHOBHI THITH JICHKCHUCY: TIep-
COHaJIbHUI (0CO0O0BHIT), TOKATbHHUN (TIPOCTOPOBHI) Ta TeMIOpanbHUil (dacoBuii). «CBii» MpocTip, 110 aKkTyali3ye ONMU3bKICTh 10
MOBIIS, BepOalizyeThcsl 32 JIONOMOTrOI0 0COOOBHX 3aiiMEHHHUKIB mepIuoi Ta apyroi ocobu I, we, you i BiINOBITHMX NPUCBIHHMX
3aiiMEHHUKIB TepIIoi Ta Apyroi ocid, mpuciiBHUKa Micus here, BKa3iBHUX 3aHMEHHUKIB this/these i npuciiBHuKa yacy now. Ha
MPOTUBATY «CBOEMY», «UY)KHI» MPOCTIip, AKUH MaHi(ecTye BilaleHICTh BiJl MOBLS, BUPAKAETHCS 3a JAOMOMOI0I0 OCOOOBHX 3a-
fIMEHHUKIB TPeThO1 0co0U e, she, they Ta BinNOBiIHNX NPUCBIHHNX 3aiIMEHHUKIB TPEThOT 0COOH, IPUCITIBHUKA MicLis there, BKa3iB-
HMX 3aiiMEHHUKIB that/those i npucniBHUKa yacy then. MatepiaaoM JOCITIIXKEHHS CIYTYIOTh PEUYCHHS 3 JTOKAIbHUMH ACHKTHYHUMU
MapKepaMH «CBOTo» Ipoctopy here, this/these.
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OuiHKa pO3MIIAAAETHCS HAMH SIK MOBHA KaTeropis, sika BitoOpaskae CyCIiIbHO-0COOMCTE YSIBICHHS PO A00PO i 3710, PO LiHHICTB,
KOPHUCHICTB 00’ €KTiB, IPEAMETIB a00 SIBUIII Ta BioOpakae MO3UTUBHE a00 HEraTHBHE CTAaBJICHHS Cy0 €KTa OLIHKY 10 ii 00’ekTa. Bin-
MTOBIJTHO JIO IIHOTO, TOJIOBHUMH €JICMEHTAMH OIIIHHOT CTPYKTYpPH IMOCTAKOTh Cy0’ €KT OIIIHKH, 1T 00°eKT 1 Xapaktep [1; 3; 5].

[IpobaeMa OIiHHOCTI JEMKTUYHUX MapKepiB IIUIFHO TOB’S3aHA 3 KaTETOPi€ro «CcBOro/dyxoro». Ha qymKy 0arateox y4eHHX,
MIPOTUCTABIICHHS «CBOTO» 1 «UY)KOTO» CBITIB Ma€ MHOXKHHHY IHTEPIPETAIII0 Ta PEalizyeThesl B TAKUX OMO3HUILISX, SIK: «MH/BOHNY,
«1/TH», KIO3UTHBHUI/HETaTUBHUINY, «OIM3bKHI/aTIEKUIH, 10 3yMOBIIIOE CTaBJICHHS JI0 «CBOTO» SIK HOPMAJIBHOT'O, & «4YKOT0» 5K
aHOMAJIBHOTO [2; 6]. ¥V Takuii croci6 came NEeHKTHYHI MapKepH MOXYTh CIIyT'yBaTH 3HaKaMH «CBOTO» ab0 «dIy)KOro» MpoCTopy Ta
HaOyBaTu MO3UTHUBHOI 00 HETATUBHOI OLIIHKH.

JlexcHKO-CeMaHTHYHI 0COOIMBOCTI pedeHb HEraTUBHOI OI[IHKH 3 JIOKAIBHIMH MapKepaMH «CBOT0» IPOCTOPY. Y JOCIiKyBaHO-
MY TEKCTi BAOKPEMJIIOIOTHCS CEMAaHTHYHI PI3HOBUN HETaTHBHOI OL[IHKH B PEUYCHHSX 3 JIOKAJIbHUMH MapKepaMu «CBOT0» IPOCTOPY
here, this/these 3 TakuMI OHOMACiOJIOTIYHIMHU O3HAKaMHU, SIK: HECTIPHUSTIHMBICTh MICIlH, CIIBBIIHECCHICTh 3 HETATUBHO OLIIHHOIO
TMOIi€10, IOHATTSAM 200 CTaHOM CIIPaB Ta CIIiBBiIHECEHICTh 3 HETaTUBHO OLIIHHOIO 0CO0OIO.

1. HeratuBHa OIliHKa B pEYEHHIX 3 OHOMACiOJIOTIYHOIO O3HAKOIO CITiBBIIHECEHOCTI 3 HETATUBHO OI[IHHOIO OCOOOI0 € HaWIo-
mmpenimmoro (68%). Haituacrime Bep6anizarii miusrae criBBiHECEHICTh 3 TPETHOIO 0c00010 (78%), a CITiBBIIHECEHICTH 3 APYTOI0
(13%) Ta meprmoro (9%) ocobaMu € KiTbKICHO MEHIIT PEIEBAHTHOIO B JOCIIKYBAaHOMY TEKCTi.

HaiiyxuBaninioro BUcTynae iMeHHHKOBa (opma excrutikauii (56%) (i1exkcuko-cemantuyna rpymna (Hagani — JICT') «mopokisy
(sin), JICT «aeratuBHOTO cTaHy» (distress), JICI' «HeraTHBHOTO HaiiMmeHyBaHHs ocoOm» (sinner), JICI' «HEraTHBHOTO CTaBICHHS»
(fury)), ii HacnigyroTs npukMeTHUKOBA (24%) (JICT «nopokiBy (sinful), JICT «ueratuHoro craBineHHs» (angry), JICI' «HeraTus-
HOTO cTaHy» (poor)) Ta miecniHa (20%) (JICT «mopokis» (sin), JICI' «pyitnyBanus» (destroy)). Hanpuknan: They say unto him,
Master, this woman was taken in adultery, in the very act [John 008: 004]. Y peuenni Master, this woman was taken in adultery, in
the very act NeWKTUYHUH 3aiIMEHHUK this CTIiBBITHOCHTHCS 3 TPETHOIO 0CO000, KA OIIHIOETHCS HETATHBHO 32 JOTIOMOTOI0 IMCHHHUKA
«mopokiBy» adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a person who is not their spouse [8]), 1110 € HeraTuB-
HO OLIIHHUM 3 MOPaJIbHO-€THYHOI TOYKH 30Dy .

2. HeratuBHa oIliHKa B PEYCHHSX 3 JOKATBHUMH MapKepaMu here, this/these 3 0HOMACiOJIOTIYHOK O3HAKOKO CIIBBITHECCHOCTI
3 HETaTHBHO OIIHHOIO MO/I€I0, TOHATTSIM a00 cTaHOM crpaB (29%) XapaKkTepH3y€eThCsi HU3KOIO JaCTOTOIO aKTyalli3allii; OCHOBHOIO
(dopmoto excrutikanii Buctynae imeHHHKOBa (59%) (JICT «nopokis» (sin), JICT «HeratuBHoro crany» (sorrow), JICI" «aeratuBHOTO
craBieHHs» (fury)), a giecaiBHa (26%) (JICT «pyiinyBannsi» (destroy)) ta npukmetHukoBa opmu (15%) (JICT «mopokiBy (evil))
€ MeHII yxxuBanumu. Hanpukian: But now ye also put off all these; anger, wrath, malice, blasphemy, filthy communication out of
your mouth [Colossians 003: 008]. HeratuBHy OLiHKY, sikol HaOyBae AeiiKTHUHHI Mapkep these, akTyasli30BaHO 3a I0MOMOT 00 HOTro
CITIBBIJTHECEHOCT] 3 HETaTUBHO OL[IHHUMU HOHATTSAMH Ha ITO3HAYCHHS: a) «HEeTaTUBHOTO eMOILIHHOTO cTany» (anger (a strong feeling
of annoyance, displeasure, or hostility [8]), wrath (extreme anger [8]); 0) «HeraTuBHUX MOpanbHUX sikocTei» (malice (the desire to
harm someone; ill will [8]), blasphemy (the action or offence of speaking sacrilegiously about God or sacred things; profane talk [8]),
filthy communication (filthy — obscene and offensive [8])).

3. PeueHHs 3 OHOMACIONOTT9HOO 03HAKOK HEMPUSTIMBOCTI MiCIls TOCTAIOTh KiJIbKICHO HAMEHIII PEIeBaHTHUMH B IOCITIKYBa-
HoMy TekcTi (3%); BOoHH MaloTh 3a ocHOBHY (opmy excrutikarii giecniBry (JICT «3aranbHoi ouinku 31a» (bad)).

BincoTkoBe CITiBBIAHOLICHHS Pi3HOBHUIIB OHOMACIOJOTIYHOI O3HAKKA B PCUCHHAX 3 JOKAIGHUMH Mapkepamu here, this/these
3YMOBJIFO€ BUCHOBOK TPO T€, IO [T MOBIIS HAWBAKIMBIIIIOKO € CITIBBIIHECEHICTh «CBOT0» MPOCTOPY 3 HETATHBHO OIIIHHOK 0CO00I0
(68%), 30xpemMa 3 TpeThoro 0c00010 (78%), Ta 3 HETATHBHO OLIHHOIO MOJIEI0, HOHATTSIM abo cTaHOM crpaB (29%), Mo BHCTyMae
CBITYEHHSM HENPsIMOI OL[IHKH «CBOT0» IPOCTOPY aIPECaHTOM 4Yepes3 Horo 3B’s130K 3 HETaTUBHO OL[IHHMMH JIIOAbMH a00 MOHSTTSIMHY,
SIK1 OIIIHIOIOTBCSI TIPSMO.

CuHTaKCcH4HI 0COOIMBOCTI peueHb HEraTHUBHOI OL[IHKY 3 JIOKAIEHUMH MapKepaMH «CBOro» mpocTtopy. HeraTnsHa orinka B pe-
YEeHHSX 3 JIOKaJBbHUMH MapKepaMH «CBOTO» pocTopy here, this/these B aHTIificbKOMY TeKcTi bi0uii akTyami3yeTbes 3a JOIOMOT OO
JIBOCKJIAJTHAX PEUEHB, SIKi BiIOWBAIOTh PETPOCIIEKTHBHY, IEPCIICKTUBHY i IIOTOYHY YaCOBY CIIPSIMOBAHOCTI.

CxianHi pedeHHs (82%) XapaKTepHu3yIOThCS BUCOKOIO YaCTOTOO (hYHKIIOHYBAaHHS B IOCIHIAXKYBAaHOMY TEKCTi; HETaTUBHA OLiH-
Ka MaHiecTyeTbCsl TAKMMH IX THIIAMHU:

1. CxaqHIMH peYeHHSAMH 3 PI3HUMH BHIAMH 3B’SI3KY, [0 € HAWYHCIICHHIIIMMA B JIOCTIPKYBAHOMY TEKCTi, X BIJICOTKOBHH ITO-
Ka3HUK ckianae 51%. Hanpuknan: Behold, these are the ungodly, who prosper in the world; they increase in riches [Psalms 073: 012].
JlokanpHMIA MapKep aKTyali30BaHO BKa3iBHUM 3aiIMECHHHUKOM these, a HEraTUBHA OLIIHKA BEpOaTi3y€eThCs B CKIIQJIHOMY PEUCHHI 3 Pi3HH-
MH BHIIAMH 3B’S3Ky Ta 3aCTOCOBYETHCS BiJHOCHO MIEBHUX 0Ci0, 11 MaHidecTarlist 31ilCHIOETBCS 3a JOMOMOTOK TIPUKMETHHKA ungodly
(irreligious or immoral [8]), 0 akTyasi3ye HeraTHBHI MOPaJIbHI AKOCTI TPETiX 0ci0: y Takuit crocid these OTpUMYe CTaTyc HETaTUBHO
OLIIHHOTO ITOKA)KYHMKA «CBOT'0» MPOCTOPY. 3aCTOCOBYIOUH CKJIAIHE PEUCHHSI 3 IiAPSTHAM O3HAYAIILHUM Who prosper in the world, moBeupb
KOHKPETH3Y€ 00 €KTH HEraTUBHOI OLIHKH, 3ayBaKyFOUH, 1110 BOHH TPOIIBITAIOTh Y CBITI, a pyTra Cyps/IHA YACTHHA PeUCHHS they increase
in riches HaJja€ TOIATKOBOTO MOSICHEHHS 00pa3y UTTSI, SIKM BOHU BEyTh, 10 TIOCTAE€ HETaTHBHO OLIIHHUM 3 TOYKH 30Dy aJpecaHTa.

2. Cxnagsomiapaaaumu pedeHHsIMHU (31%), cepen AKuX yci pi3HOBUIH MalOTh XapaKTep HU3bKOUACTOTHOTO (hYHKIIOHYBaHHS,
a caMe: peueHHs 3 MiApSTHUMHU oOcTaBHHHUMH npuanHu (34%), ozHauenHs (30%), wacy (14%), monatka (9%), ymou (7%) Ta
metu (6%). Hanpukinan: I am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me [Numbers 011: 014]. Heratusny
OLIIHKY Bep0Oai3oBaHO 32 JOIIOMOTOIO CJIOBOCIIONYYeHHS not able to bear Ha 03HAaYSHHS HETAaTUBHOTO CTABJICHHS MOBIIS IO IEBHUX
oci6. JIo Toro x, y miapsaHOMY IPUYUHN HAIAETHCS MOSCHEHHSI HEraTUBHOT OLIHKH TPETiX 0Ci0 — MOBIIIO Ba)KKO BHHOCHTH iX IIpH-
CyTHICTb. JIeHKTUYHUI Mapkep this € HOKaKIUKOM «CBOT0» IPOCTOPY, SKUH Y IIbOMY BUIIaJKy HaOyBae HEraTUBHOI OLIIHKH Yepes3
CIIBBIHECEHICTh 3 HEraTUBHO OLIHHUMU 0CO0aMHU.

3. CKJIaIHOCYPSIIHIMH PEUCHHSIMH, 1110 XapaKTePU3YIOThCsl HU3BKOKO YacTOTO (GyHKIioHyBaHHS (18%), pu 1IboMY, SIK IIPaBHJIO,
HEraTHBHO OLIHHMMH ITOCTAIOTh YCi YACTUHHU TaKUX PEUEHb, 1[0 YMOXKIIUBIIIOE iHTEHCU(]IKaLlito HEraTHBHOI OL[IHKH «CBOT'0» IIPOCTOPY.

Husbka gacToTa akTyamizarii HeraTHBHOI OI[IHKU CIIOCTEPIraeThes B MPOCTHX pedeHHsX (18%).

HeratuBHa oIliHKa B pEUEHHSIX 3 JIOKATLHUMU MapKepaMu here, this/these B anriniiicbkkoMy TekcTi biouii npencrasnena posmno-
BigHUMH (67%), cionykansarMH (21%) Ta uTansHEME (12%) pedeHHsIMH 31 3HAYHOIO NIePEeBaroro MepIINX, HAIPHUKIaL: But this
people who knoweth not the law are cursed [John 007: 049]. HeraTuBHy OIliHKY CBIiTY TPEThOi 0COOM aKTyalli30BaHO B PO3MOBI-
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HOMY PEUYCHHI, MOBEIIb TIOBIIOMIISIE ITPO T€, IO «IIi» JFOIU (TOOTO Ti, XTO CHiBBITHOCHTHCS 31 «CBOIMY» MPOCTOPOM), SIKi HE 3HAIOTH
3aKOHY, € TIPOKJIITUMH. Y Takuii crocib 3i «CBOIM» IPOCTOPOM ITOB’SI3YETHCSI HEraTHBHA OLIHKA CBITY TPEThOI 0COOH, sIKa BU3HA-
JaeThes JiekceMoro cursed (deserving to be cursed; detestable; hateful [8]).

Cepen CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIiH, 110 BUKOPUCTOBYIOThCS AJIs1 MaHi(ecTalil HeraTuBHOI OLIHKK «CBOT0» IPOCTOPY B JOCITi-
JUKYBAaHOMY TEKCTi, BAOKPEMITIOEMO TaKi:

— iMIepaTHBHI KOHCTPYKIIii 3 MOAaibHUM JaiecioBoM shall (shalt) (58%), o Be6ani3yroTh BUMOrH ab0 BKa3iBKH, SIKi BAPTO BU-
KOHATH SIK aJipecary, Tak 1 iHmmM ocodam: Therefore shall ye keep mine ordinance, that ye commit not any one of these abominable
customs, which were committed before you, and that ye defile not yourselves therein: I am the LORD your God [Leviticus 018: 030].
HerartuBHy OLIiHKY, 00’ €KTOM 5IKO{ € NEBHi 3BHUYAl Ta TPAIMIIIT, aKTyaTi30BaHO 32 OMOMOTIOI0 CTPYKTYPH 3 MOJAJIBHUM Ji€CIOBOM
shalt na TO3HaYSHHS BUMOT, CIIPSIMOBAHMX HA ajpecaTa: MOBELb HaKa3ye HOMy CIyXaThcs HOTo 3aIoBijieil Ta He HaCJiyBaTH I1o-
pouni 3Buuai (Therefore shall ye keep mine ordinance, that ye commit not any one of these abominable customs) i BepOami3ye He-
TaTUBHY OIIIHKY 3a JOTIOMOT'0I0 IPUKMeTHUKA abominable (causing moral revulsion [8]). V takuii croci6 nedkTuaHuii Mmapkep these
Ha MO3HAYEHHS «CBOT0» MPOCTOPY ACOLIIOETHCS 3 HETATUBHUMH ITOHATTSIMU TA CTA€ HETaTUBHO OLIHHUM;

— KOHCTpyYK1ito Who is... which...? (25%), 110 BUKOPUCTOBY€EThCS /151 BepOatizallii 3HeBaru CTOCOBHO 00’ €KTa OIIIHKH;

— niecniBHy cTpyktypy Cursed be...! (17%), mo Bupa)kae NpOKIbOHU Ha afpecy 00’€KTa OLIHKU Ta CBIAYHUTH PO HETaTHBHE
CTaBJICHHS MOBIS JI0 HBOTO.

[Insxom aHaNi3y CHHTAaKCHYHHX OCOOJIMBOCTEH pedeHb HeraTHBHOI OLIHKHM 3 JIOKaJbHUMH MapKepaMu «CBOTO» MpocTopy here,
this/these ycTaHOBIICHO, 1110 B aHITIiHCbKOMY TekcTi bibuii HalfuacTiie BXKUBAIOTECS CKiIaHi pedeHHs (82%), 30KkpeMa CKi1a/iHi pedeH-
HsI 3 pi3HUMU BuaMu 3B°s13Ky (51%) Ta ckinapHomiapsaaHi (31%) 3 minpsimanmu obctaBuHHUME TpUanHU (34%) Ta o3HaveHHs (30%),
3a JIOIIOMOT 010 SIKMX MOBEIIb BOJIi€ HAATH JIOJIATKOBY iH(OPMAILiI0 PO 00’ €KT HEraTHBHOI OLIIHKY it HOSICHUTH, 11O 1i 3yMOBJIIOE.

KoMyHikaTHBHO-TIparMaTH4IHi 0COOIMBOCTI BUCJIOBJICHb HETATHBHOI OLIIHKY 3 JIOKAIEHUMH MapKepaMH «CBOro» npoctopy. Ce-
pel KOMYHIKaTHBHO-NIParMaTHYHUX THUIIIB BUCJIOBJICHb HETATUBHOI OI[IHKH «CBOT'0» HPOCTOPY, IIO aKTyali3yeThCs B PEUCHHSX 3
JIOKJILHUMH Mapkepamu here, this/these, B aHriiiicbkoMy TekcTi biOmii HaMH BHOKPEMIIIOIOTBCS PENpe3eHTATHBHI, KBECUTUBHI,
JMPEKTUBHI, KOMICHBHI Ta €KCIIPECHBHI.

1. IIpy BUKOpHCTaHHI peNpe3eHTaTUBHUX MOBJICHHEBHX akKTiB (Hamami — MA) (48%) MoBens nepekoHaHUil y iCTHHHOCTI CBO-
r0 CyJKCHHS, BiH KOHCTaTye (hakT HECIIPUATIUBOCTI MICIIs, CIIBBIAHECCHOCTI «CBOTO» MPOCTOPY 3 HETATUBHO OI[IHHOKO MOJII€0,
HOHSTTSIM, CTAHOM CIIPaB a00 3 HEraTHBHO OL[IHHOIO 0CO00I0, 1 B Takuil croci0 «CBii» MpocTip, M0 MaHi(peCTyeThCs JTOKaTbHIMHU
Mapkepamiu here, this/these, naOyBae HeraTuBHO otliHku: This thing is not good that thou hast done [1 Samuel 026: 016]. AnpecanT
HETaTHBHO OLHIOE il APYyroi 0co0H, 110 YMOXIIMBIIOETHCSI BUKOPUCTAHHSAM MO3UTUBHO OLIHHOTO MIPUKMETHHKA 3arajbHOI OLIIHKA
good (to be desired or approved of [8]) y 3anmepeyHoMy KOHTEKCTi. BUKOPHUCTOBYIOUH PENIPE3eHTATUB, MOBEIb YIICBHCHHIA Y iCTHH-
HOCTI CBOTO CYJDKEHHS Ta HaMaraeThcsl MEPEKOHATH aJipecara, 10 HOro BYNHOK, SIKMH T03HAYAETHCS 33 JJOTIOMOTOI0 CJIOBOCIIONY-
4eHHs this thing 3 BKa3iBHUM 3aiiIMEHHUKOM this, € HECXBAJIBHUM. Y TakHil croci® MOBEIb Ma€ 3a METy 3MYyCHUTH aJpecaTa 3MiHHUTH
CBOIO TYMKY, PO3KasITHCs Ta HE BUYNHSITH MOAIOHUM YNHOM Y Mail0yTHEOMY.

2.V cBoto uepry aupextH (21%), komicusu (17%), mo npeacTaBieHi MeHacuBaMu, kKBecuTHBH (12%), 3-momix sskux 75% €
HenpsMuMU MA, Ta excripecuBH (2%) MOCTAIOTh MEHII Y)KMBAaHUMH B JIOCIIDKyBaHOMY TeKcTi. HaBenemo npukiia BUKOpUCTaHHS
komicuBHOTO MA: And [ will smite the inhabitants of this city, both man and beast: they shall die of a great pestilence [Jeremiah 021:
006]. HeratuBHa oliHKa BepOai3y€eThCsi CTOCOBHO TPETix ocib (the inhabitants of this city) Ta mpejcTaBicHa MCHACHBOM. AIPECaHT
MOBIIOMIISIE TIPO T€, SIKi HEraTHBHI Jii OyIyTh CIIPSIMOBaHI Ha TPeTi 0COOH, 1 Iie 3yMOBIIIO€ HETaTUBHY OLIIHKY IPOCTOPY, 1[0 MapKi-
PYEThCS BKa3iBHUM 3aiiMEHHHUKOM this. [lepcrieKTHBHI HEraTHBHO OLiHHI Aii 3 60Ky MOBIIS MaHi(ecToBaHO aiecioBoM smite (defeat
or conquer (a people or land [8])). MeTa BHCIOBIIEH aHOTO MPArMaTHYHOTO TUIY MOJISTAE B 3MYIICHHI aJpecaTa 3MiHUTH CBOIO
JYMKY CTOCOBHO TPETiX 0ci0 i 3peKTHcs 1X, 60 3B 530K 3 HUMHU 3yMOBIIIOE HETaTHBHE CTABJICHHS MOBILSL.

KoMyHikaTUBHO-TIparMaTHYHUH aHaNi3 BUCIOBIICHB, 10 BKMBAIOTHCS [UIs BepOai3allil HeraTHBHOT OLIIHKH «CBOT0» MPOCTOPY
B aHTITiCbKOMY TeKcTi bibuit, JoBOIUTE TOMiHYBaJIbHE BUKOPUCTAHHS penpe3eHTaTHBHUX MA (48%), IKUMH aJJpecaHT CTBEPKYE
PO HECTIPUATIMBICTB MICIIsl, CITIBBITHECEHICTH «CBOT0» MPOCTOPY, 110 MaHiheCTyEThCs IOKATEHUMY MapkepamH here, this/these, 3
HETaTHBHO OI[IHHOIO MOI€I0, IIOHATTSIM, CTAHOM CIIpaB ab0 3 HEraTHBHO OLIIHHOI0 0C000r0. MeTOI0 MOBIIS € BUCIIOBIICHHS HEraTHB-
HOT'O CTaBJICHHSI JI0 00 €KTa OIIIHKH Ta MEPEKOHAHHS aJipecaTa 3MIHUTH CBOE CTABJICHHS JI0 IEBHUX 0Ci0 abo peueii.

AHaJi3 KUIbKICHUX MOKa3HHKIB MO3UTHBHOI Ta HEraTHBHOI OLIHKH B PEUCHHSX 3 JIOKAIBHUMH MapKepaMy «CBOT0» MPOCTOPY
B aHTJilfickkoMy TekcTi biOuii BUSBUB, 110 MO3UTHBHA OIiHKA BKUBA€ThCs ¥ 36,4% BUMAJKIB, a HeraTUBHA — y 63,6%, 1110 CIyrye
CBITYEHHSIM TOT0, 1110 JIOKAIBHUM JEHKTHYHUM MapKepaM «CBOT0» MPOCTOPY OLIBII BIACTUBO HaOyBaTH HEraTHBHOT OLIHKH.

SIK mepcHeKTHBa MOJANBIIOT0 JOCIIDKEHHS y0aqaeThesl JOUUIBHUM PO3IIIS JIOKATBHUX MapKepiB OLIHHOCTI «4yXOTo» Ipo-
CTOpY, IEPCOHATILHUX Ta TEMIIOPATBHUX MapKEPiB OLIHHOCTI «CBOTO/Iy>KOT0» MPOCTOPY JUIsl OTPUMAHHS O1IbII BIPOTIAHUX Pe3yJlb-
TaTiB Ta JOCIHIKEHHS KaTeropii «CBOro/4y»koro» B MOBHIIIOMY 00CSI3i.
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